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У статті розглядаються принципи перекладу лексики різних класів із фантастичною
семантикою у художньому творі жанру фентезі. Представлений компаративний аналіз
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Друга половина XX ст. відзначена істотними зрушеннями в області літератури. У
жанровому складі масової літератури спостерігаються певні зміни - понизився статус
наукової фантастики. Це відбулося в першу чергу через те, що творчі ідеї
передбачення дійсності, властиві цьому жанру, почали змикатися з реальністю. У
нішу, що утворилася, проникнув новий різновид фантастики — фентезі – жанр, що
набуває все більшої популярності і становить інтерес для перекладацької науки як з
теоретичної, так і з практичної точки зору. Художній переклад такого типу творів
потребує від перекладача не лише досконалого знання мови, а й здатності до
творчого мислення, розуміння авторського стилю, вміння донести до читача задум та
головні ідеї твору. Семантичний простір будь-якого твору складається з низки
лексичних одиниць — апелятивів, онімів та реалій, які виступають своєрідним
ключем у розкритті художнього задуму письменника. З огляду на своєрідність жанру
фентезі, у перекладача можуть виникати труднощі при відтворенні авторських
номінацій у тексті. Тому лексичними проблемами перекладу художніх творів
займались Л. О. Белей, І. Р. Гудима, Р. П. Зорівчак О. М. Коломєйцева, І. В. Корунець
та ін. [1; 3; 5; 6; 7].

Письменник-фантаст має більшу свободу при виборі засобів для відтворення
фантастичного світу, він може використовувати лексику, яка була б неприпустимою
в реалістичному творі. Тому адекватна передача авторських назв об'єктів
фантастичної чи магічної реальності є ключовим моментом розуміння іншомовних
художніх текстів зазначеного жанру, що й визначає актуальність обраної теми.

Мета роботи – проаналізувати в компаративному аспекті особливості
відтворення лексичних одиниць фентезійних творів у перекладі. Поставлена мета
передбачає виконання низки завдань:  1) окреслити основні проблеми перекладу
фентезійного твору; 2) дослідити способи  адекватної передачі цільовими мовами
фентезійних творів  на прикладі російського та українського перекладів романів
Дж. К. Роулінг «Гаррі Поттер і філософський камінь», «Гаррі Поттер і таємна
кімната».

Об’єкт дослідження – лексико-семантичні особливості перекладу авторських
номінацій у фентезійних творах.

Предмет дослідження – компаративний аналіз перекладів з англійської на
українську на російську мови  на прикладі творів Дж. К. Роулінг «Гаррі Поттер і
філософський камінь», «Гаррі Поттер і таємна кімната»

Фантастична література, зокрема література жанру фентезі, не є легкою для
перекладу, адже найчастіше автори описують вигаданий ними ж світ, з вигаданими
поняттями та реаліями. Для надання твору реалістичності, глибини й цікавості деякі
автори створюють нові слова, значення слів, а інколи навіть мови (наприклад у
«Володарі кілець» Дж. Р. Р. Толкієна). У художньому творі відображаються не лише
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певні події, а й естетичні, філософські погляди його автора, бажання донести до
читача свою громадську позицію та світогляд.

При перекладі фентезійної літератури аналіз оригіналу потрібно починати з
усвідомлення зв'язків твору з суспільним життям тієї країни й тієї епохи, які дали
йому початок і які в ньому відбилися. Знання цього створює необхідний фон, на
якому сприйматиметься першотвір, створює належні передумови для подальшого
об'єктивного судження про нього. Оскільки література жанру фентезі нерозривно
пов'язана з міфами та легендами, казками та билинами, аналіз цих джерел фольклору
спростить завдання для перекладача. Не варто забувати, що перекладений твір несе
на собі відбиток особистості як автора, так і перекладача. Від сприйняття останнього
залежить вибір стилістичних засобів, синонімів, граматичних конструкцій та інших
засобів відтворення тексту у перекладі. Однією ж з найважливіших задач є точна і
правильна передача іншомовної лексики. Оскільки загальні назви, оніми, реалії
мають різне мовне значення, кожен з них вимагає власних засобів і методів
перекладу.

Більшість апелятивів потребує перекладу відповідно до контексту, в якому вони
використовуються. Власне контекст може бути широким (в рамках цілого твору) та
вузьким (один чи декілька абзаців). Необхідно також врахувати ставлення автора до
описуваної події, адже нейтральне на вигляд слово може нести негативні або
позитивні конотації, може бути вжитим з іронією чи сарказмом, або взагалі
створювати гру слів.

Ситуація перекладу ускладнюється, якщо ми маємо справу з так званими
реаліями. Поняття «переклад реалії» є досить умовним, адже неможливо перекласти
слово, відповідника якому немає в цільовій мові. Тут більш доцільно казати про
передачу значення цього поняття. Проблемою адекватної передачі реалій у перекладі
займалося багато науковців, таких як С. Влахов, А. Ґ. Ґудманян, Р. П. Зорівчак,
О. М. Коломейцева, Е. А. Місуно та багато інших [2; 4; 5;  6; 9]. Проаналізувавши
їхні праці, можна дійти висновку, що передачу реалій найчастіше можна здійснювати
такими шляхами, як транскрипція (або транслітерація), калькування, засвоєння,
пошук функціонального аналогу або описовий переклад.

Загальні назви та фентезійні реалії у творах Дж. К. Роулінг охоплюють всі сфери
життя магічного світу. Створивши багато апелятивів магічної семантики,
письменниця підкреслює різницю між життям магів та звичайних людей. Спробуємо
зупинитися на деяких з цих назв та їх перекладах детальніше.

Оскільки школа, у якій навчаються головні герої, магічна, серед предметів, які
вони вивчають, є зілля та настоянки. Тому у тексті ми можемо зустріти велику
кількість апелятивів, пов'язаних з інгредієнтами цих зіль. Всі вони відтворюються у
тексті по-різному. Це може бути переклад семантики назви цільової мови: Вісоrп [14,
124] перекладач М. Д. Литвинова передала як Двурог [12, 234], а Д. Є. Морозов - як
Дворіг [10, 131]. В той же час Boomslang [14, 124] було в обох мовах передано
транслітерацією: Бумсланг [12, 234] та Змій Бумсленг [10, 131], однак український
перекладач додав слово «змій» для конкретизації значення. У більшості випадків
зілля, настоянки та еліксири передаються у обидві цільові мови за словниковим
принципом перекладу іншомовної лексики: Elixir of Life [15, 161]Эликсир Жизни [13,
313], Еліксир Життя [11, 199]. Однак інколи перекладачі відтворюють назву зілля
іншими засобами. Так зілля Deflating Draught [14, 140] (deflating означає «стиснення
даних», a draught одним із значень має «рідкі ліки») М. Д. Литвинова перекладає як
примочка [12, 259] використовуючи логічний розвиток значення, а Д. Є. Морозов,
взагалі не перекладає назву, замінюючи назву зілля генералізацією самого процесу -
процедура здування [10,148].

Магічний світ Дж. К. Роулінг не обійшовся без предметів та страв, які властиві
лише чарівникам. Український перекладач Д. Є. Морозов передав назви солодощів за
допомогою буквального перекладу, використовуючи генералізацію та калькування. В
той час у російському перекладі ми бачимо гумор та більшу винахідливість за
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допомогою створення нового слова у цільовій мові способом зрощення перекладених
слів вихідної мови: Chocolate Frogs [15, 76] - шоколадні жабки [11, 91], шоколадушки
(шоколад + лягушки) [13, 139]. Назви магічних артефактів у романах найчастіше
мали свої відповідники у казках, легендах та міфах обох цільових мов. Тому ці
предмети передавалися за правилами перекладу іншомовної лексики: wand [15, 53] –
волшебная палочка [13, 93] чарівна паличка [11, 61].

Інша значуща лексична група художнього твору — власні назви (оніми) –
становлять значний інтерес для науковців, адже з часом вони можуть отримувати
крім номінативної функції ще й вторинний понятійний зміст, переходити з однієї
мови в іншу та слугувати оцінювальними замінниками загальних назв. За
класифікацією М. П. Кочергана власні назви можна розділити на
антропоніми,топоніми, теоніми, зооніми, астроніми, космоніми, хрононіми, ідеоніми,
хрематоніми, ергоніми, гідроніми та етноніми [8, 187]. Найчастіше у художньому
творі власні назви надають читачеві додаткову інформацію про персонажів або
об'єкти реальності. Власне, їх можна поділити на такі що вказують на характерні
риси героя, вказують місце дії або час описуваних подій. При перекладі будь-якого
«промовистого» імені завжди постає вибір між збереженням форми і відтворенням
змісту. В залежності від переваги номінативної чи комунікативної функцій імені,
воно передається за допомогою транскрипції, транслітерації або еквівалентної заміни
оніма у цільовій мові.

Серед ономастичного простору творів Дж. К. Роулінг найбільша кількість
лексичних одиниць відноситься до антропонімів. Більшість власних імен учнів у
творі відносяться до звичного англійського ономастикону. Тому перекладачі
Ю. Мачкасов, Д. Є. Морозов та М. Д. Литвинова передають їх за допомогою
транскрипції та транслітерації: Lee Jordan [15, 73], Ли Джордан [13, 135], Jli
Джордан [11, 89]. Цікавим є той факт, що ім'я одного з негативних героїв "Draco
Malfoy" [15, 81] також було передано транслітерацією, хоча "Draco" з латини означає
«дракон», а прізвище "Malfoy" походить від французького "mal foi" — погана віра.
Якщо імена учнів нагадували звичайні англійські імена, то імена викладачів та
персоналу школи «Гогворт» несуть в собі додаткове значення. Прикладом цього є
ім'я викладача, негативного персонажу, Severus Snape [15, 94], яке асоціюється з
англійським прикметником "severe" (суворий) та має різні переклади: Д. Є. Морозов
залишив його Северусом Снейпом [11, 115], в той час як Ю. Мачкасов змінив його,
залишивши алітерацію – Злодеус Злей [13, 213], у перекладі М. Д. Литвинової цей
персонаж став Северусом Снеггом [12, 110], що викликало асоціації зі снігом, а отже
холодністю власника імені. Чарівні антропоморфні істоти в романах представлені
гоблінами та привидами: Griphook [15, 57], Гріпхук [11, 68], Цапрюк (зрощення
російських слів «цапать + крюк» по аналогії з англійським "grip" - хапати, "hook" -
гак) [13, 102]; Nearly Headless Nick [15, 92], Почти Безголовый Ник [13, 171] , Майже
Безголовий Нік [11,112].

Особливу увагу привертає ім'я головного негативного персонажу книг. Воно
цікаве тим, що містить анаграму: Tom Marvolo Riddle -Iam lord Voldemort [14, 231];
Том Марволо Риддл-лорд Волан-де-Морт [12, 434]; Том Ярволо Ридл -Ялорд
Волдеморт [10, 246]. При перекладі і M. Д. Литвиновій, і Д. Є. Морозову довелося
змінювати друге ім'я, щоб досягнути повної відповідності імен.

Оскільки всі учні магічної школи «Гогворт» можуть тримати тварин, у романах
ми можемо зустріти велику кількість зоонімів: (трьохголовий собака Гегріда) Fluffy
[15, 141] – Пушок [13, 280], Флафі [11, 175]; (сова Персі Візлі) Hermes [14, 28] -
Гермес [12, 43], Гермес [10, 25]. Можна побачити, що у більшості випадків або
передається зміст імені тварини, або воно транслітерується.

Хрематоніми, як власні назви, що стосуються предметів або витворів мистецтва,
зустрічаються в романах Дж. Роллінг досить часто. Однією їх з найбільших підгруп у
творах є назви магічних книг. Окрім гумористичного та каламбурного змісту, деякі
назви були ускладнені алітерацією. Д. Є. Морозову та М. Д. Литвиновій вдалося
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зберегти це у перекладах, проте в деяких випадках їм довелося здійснювати не
дослівний переклад, жертвуючи змістом заради форми: Break with a Banshee [14, 38] -
Феєрії з Фуріями [10, 36], Победа над привидениями [12, 63]; Gadding with Ghouls [14,
38], Уперті упирі [10, 36], Увеселения с упырями [12, 63].

Оскільки у романах Дж. К. Роулінг не має жодного натяку на будь-яку релігію, до
об'єктів духовної культури фантастичного світу - ідеонімів - можна віднести магію та
закляття. Всі закляття, вигадані письменницею, мають латинське походження, або
хоча б натякають на нього. Вони є незрозумілими як для носіїв мови, так і для
читачів перекладу. Тому Ю. Мачкасов, М. Д. Литвинова та Д. Є. Морозов передають
їх за допомогою транслітерації: Битоз [12, 201], Люмос [12, 374], Лумос [10, 213].
Транслітерація заклять дозволяє зберегти їхні латинські корені та додає їм
містичності, адже латина асоціюється з чаклунами, мовою середньовічних грімуарів.

Висновки. Проаналізувавши україномовний та російськомовні переклади романів
Дж. К. Роулінг «Гаррі Поттер і філософський камінь» та «Гаррі Поттер і таємна
кімната», можна дійти висновку, що для передачі номінацій об'єктів магічної
реальності перекладачі використовували такі способи як транскрипція та
транслітерація, які виявилися найчастотнішими, еквівалентний переклад та переклад
за словниковим принципом, генералізацію, конкретизацію, зрощення слів, пошук
функціонального аналогу, калькування. Якщо брати до уваги жанрову специфіку
твору, можна зробити висновок, що український перекладач зосередився на
збереженні форми лексичних одиниць для передачі атмосфери першотвору. В той же
час російський переклад демонструє прихильність до транслювання семантики
авторських номінацій, жертвуючи в деяких місцях «британським духом» романів.

З огляду на здійснену в цій статті спробу аналізу лексичної складової перекладів
фентезійного твору вважається за доцільне зосередитися на подальших дослідженнях
способів передачі у цільову мову англомовних онімів, як таких, що найбільш жваво
та інформативно сполучають реципієнта з ідеями та світоглядом автора твору.

КОМПАРАТИВНЫЙ АСПЕКТ ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИХ ОСОБЕННОСТЕЙ ПЕРЕВОДА
АВТОРСКИХ НОМИНАЦИЙ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ ЖАНРА ФЭНТЕЗИ

И. В. Матковская, Ю. Г. Макаренко,

В статье рассматриваются принципы перевода лексики различных классов с фантастической
семантикой в художественном произведении жанра фэнтези. Предоставляется компаративный анализ
способов перевода лексем фэнтезийного содержания на основе украинских и русских переводов романов
Дж. К. Роулинг.

Ключевые слова: фэнтези, художественный перевод, способы перевода, компаративный анализ,
апеллятив, реалия, оним, магическая семантика.

THE COMPARATIVE ASPECT OF LEXICO-SEMANTIC TRANSLATION PECULIARITIES
OF AUTHOR`S NOMINATIONS IN FANTASY

I.V. Matkovska, Y.G. Makarenko,

The article considers the principles of the translation of different language units with
fantastic semantics in a fantasy novel. It presents the comparative analysis of the approaches
to the translation of the fantasy-colored lexemes on the basis of Ukrainian and Russian
translations of the novels by J. K. Rowling.
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